Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Līgums par Eiropas ekonomikas zonu - XVI pielikums – Valsts pasūtījumu piešķiršana - 65. panta 1. punktā paredzētais saraksts
XVI PIELIKUMS

VALSTS PASŪTĪJUMU PIEŠĶIRŠANA
65. panta 1. punktā paredzētais saraksts
IEVADS
Kad šajā pielikumā minētajos tiesību aktos ir jēdzieni vai minētas procedūras, kas attiecas uz Kopienas juridisko kārtību, piemēram, 
- preambulas,
- Kopienas tiesību aktu adresāti,
- norādes uz EK teritorijām vai valodām,
- norādes uz EK dalībvalstu, to valsts iestāžu un uzņēmumu savstarpējām tiesībām un pienākumiem un
- norādes uz informācijas un paziņošanas procedūrām,
tad piemēro 1. protokolu par horizontāliem grozījumiem, ja vien šajā pielikumā nav paredzēts citādi.
NOZARU PIELĀGOŠANA
1. Šajā pielikumā minēto Direktīvu 71/305/EEC, 89/440/EEC un 90/531/EEC piemērošanas nolūkos piemēro turpmāk minētos noteikumus.
Līdz brīdim, kamēr līgumslēdzējas puses īsteno darbinieku brīvu apriti saskaņā ar šā līguma 28. pantu, tās garantē
- reālu brīvu piekļuvi visu to līgumslēdzēju pušu līgumslēdzēju galvenajiem darbiniekiem, kurām piešķirtas valsts pasūtījuma līgumtiesības,
- vienlīdzīgas tiesības saņemt darba atļaujas visu to līgumslēdzēju pušu līgumslēdzējiem, kurām piešķirtas valsts pasūtījuma līgumtiesības.
2. Kad šajā pielikumā minētajos aktos prasīts publicēt paziņojumus vai dokumentus, piemēro turpmāk minētos noteikumus:
a) attiecīgo paziņojumu un citu dokumentu publicēšanu "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī" un Tenders Electronic Daily, ko prasa tiesību akti, kas minēti šajā pielikumā, veic Eiropas Kopienu Oficiālo publikāciju birojs;
b) EBTA valstu paziņojumus nosūta Eiropas Kopienu Oficiālo publikāciju birojam vismaz vienā no Kopienas valodām. Tos publicē Kopienas valodās "Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša" S sērijā un Tenders Electronic Daily. EK paziņojumi obligāti netiek tulkoti EBTA valstu valodās.
3. Šā pielikuma nolūkiem piemērojot šā līguma 3. nodaļas VII daļu uzraudzības procedūrai, domājamo pārkāpumu uzraudzība ir EK Komisijas piekritībā, ja domājamo pārkāpumu pieļāvis kāds līgumslēdzējs Kopienā, un EBTA uzraudzības iestādes piekritībā, ja to pieļāvis kāds līgumslēdzējs EBTA valstī.
MINĒTIE TIESĪBU AKTI
1. 371 L 0304: Padomes 1971. gada 26. jūlija Direktīva 71/304/EEC par ierobežojumu atcelšanu brīvi sniegt pakalpojumus, ņemot vērā valsts pasūtījumu līgumtiesības, un par valsts pasūtījumu līgumtiesību piešķiršanu līgumslēdzējiem ar nozaru pārstāvniecību starpniecību (OJ No L 185, 16.8.1971, p. 1).

Šā līguma nolūkiem direktīvu groza šādi:
a) profesionālo darbību sarakstu aizstāj ar Direktīvas 89/440/EEC II pielikumu;
b) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā 1995. gada 1. janvārī;
attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā 1994. gada 1. janvārī;
šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā.
2. 371 L 0305:  Padomes 1971. gada 26. jūlija Direktīva 71/305/EEC, kas koordinē valsts pasūtījumu līgumtiesību piešķiršanas procedūras (OJ No L 185, 25.8.1971, p. 5), kas grozīta ar 
- 389 L 0440: Padomes 1989. gada 18. jūlija Direktīvu 89/440/EEC (OJ No L 210, 21.7.1989, p. 1),
- 390 D 0380: Komisijas 1990. gada 13. jūlija Lēmums 90/380/EEC par Padomes Direktīvas 89/440/EEC grozīšanu (OJ No L 187, 19.7.1990, p. 55).
Šā līguma nolūkiem direktīvu groza šādi:
a) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1995. gada 1. janvārim;
attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1994. gada 1. janvārim,
šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
b) 4. panta a) apakšpunktā frāzi "saskaņā ar EEK līgumu" aizstāj ar frāzi "saskaņā ar EEZ līgumu";
c) 4. panta a) punkta 1. apakšpunktā un 4. panta a) punkta 3. apakšpunktā, ciktāl PVN nav ieviests Somijā, Lihtenšteinā un Šveicē, norāde uz PVN nozīmē
- “liikevaihtovero/omsättningsskatt” Somijā,
- “Warenumsatzsteue” Lihtenšteinā,
- “Warenumsatzsteuer/ impot sur le chiffre d'affaires/ imposta sulla cifra d'affari” Šveicē;
d) 4. panta a) punkta 2. apakšpunktā robežvērtības EBTA valstu valūtās aprēķina tā, lai tās stātos spēkā 1993. gada 1. janvārī, un principā to pārskata reizi divos gados, sākot no 1995. gada 1. janvāra, un publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”;
e) 24. pantu papildina šādi:
“- Austrijā Firmenbuch, Gewerberegister, Mitgliederverzeichnisse der Landeskammern;
Somijā Kaupparekisteri, Handelsregistret;
Islandē Firmaskrà;
Lihtenšteinā Gewerberegister;
Norvēģijā Foretaksregisteret;
Zviedrijā Aktiebolagsregistret, Handelsregistret;
Šveicē Handelsregister, Registre du Commerce, Registro di Commercio”;
f) 30. panta a) punkta 1. apakšpunktā 1993. gada 31. oktobri aizstāj ar 1995. gada 31. oktobri;
g) I pielikumu papildina ar tekstu šā pielikuma 1. papildinājumā.
3. 377 L 0062: Padomes 1976. gada 21. decembra Direktīva 77/62/EEC, kas koordinē līgumtiesību piešķiršanas procedūras attiecībā uz sagādes valsts līgumiem (OJ No L 13, 15.1.1977, p. 1), ko groza Direktīva 80/767/EEC un Direktīva 88/295/EEC, ko groza un papildina:
- 380 L 0767: Padomes 1980. gada 22. jūlija Direktīva 80/767/EEC, kas attiecībā uz dažām līgumslēdzējām iestādēm pielāgo un papildina Direktīvu 77/62/EEC, kas koordinē līgumtiesību piešķiršanas procedūras attiecībā uz sagādes valsts līgumiem (OJ No L 215, 18.8.1980, p. 1), ko groza Direktīva 88/295/EEC,
- 388 L 0295: Padomes 1988. gada 22. marta Direktīva 88/295/EEC, kas groza Direktīvu 77/62/EEC, kas koordinē līgumtiesību piešķiršanas procedūras attiecībā uz valsts sagādes līgumiem un atceļ dažus Direktīvas 80/767/EEC noteikumus (OJ No L 127, 20.5.1988, p. 1). 

Šā līguma nolūkiem direktīvu groza šādi:
a) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1995. gada 1. janvārim;
attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1994. gada 1. janvārim;
šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
b) 2. panta a) apakšpunktā norādi uz Līguma 223. panta 1. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar norādi uz EEZ līguma 123. pantu;
c) 5. panta 1) punkta a) apakšpunktā, ciktāl PVN nav ieviests Somijā, Lihtenšteinā un Šveicē, norāde uz PVN nozīmē
- “Liikevaihtovero/omsättningsskatt” Somijā,
- “Warenumsatzsteuer” Lihtenšteinā,
- “Warenumsatzsteuer/impôt sur le chiffre d'affaires/imposta sulla cifra d'affari” Šveicē;
d) ņemot vērā to, ka ECU izteiktu robežvērtību piemēro vienīgi Eiropas ekonomikas zonā (EEZ), 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā svītro šādus vārdus:
- pirmajā teikumā – “un VVTT līguma robežvērtība, kas izteikta ECU”,
- otrajā teikumā – “un ECU kursu, kas izteikts SDR”;

e) 5. panta 1. punkta c) apakšpunktā robežvērtības EBTA valstu valūtās aprēķina tā, lai tās stātos spēkā 1993. gada 1. janvārī;
f) 9. panta 1. punktā 1989. gada 1. janvāri aizstāj ar 1993. gada 1. janvāri;
g) 20. panta 4. punktā teikuma daļa “termiņā, kas noteikts 30. pantā” jālasa kā “pirms 1993. gada 1. janvāra”;
h) 21. pantu papildina šādi:
- Austrijā Firmenbuch, Gewerberegister, Mitgliederverzeichnisse, der Landeskamern,
- Somijā Kaupparekisteri, Handelsregistret,
- Islandē Firmaskrà,
- Lihtenšteinā Gewerberegister,
- Norvēģijā Foretaksregisteret,
- Zviedrijā Aktiebolagsregistret, Handelsregistret,
- Šveicē Handelsregister, Registre du Commerce, Registro di Commercio;
i) 29. panta 1. punkta b) apakšpunktā 1991. gada 31. oktobri aizstāj ar 1994. gada 31. oktobri;
j) Direktīvas 80/767/EEC I pielikumu papildina ar šā pielikuma 2. papildinājumu;
k) Direktīvas 88/295/EEC I pielikumu papildina ar šā pielikuma 3. papildinājumu.
4. 390 L 0531: Padomes 1990. gada 17. septembra Direktīva 90/531/EEC par valsts pasūtījuma līgumtiesību piešķiršanas procedūrām subjektiem, kuri darbojas ūdensapgādes, enerģētikas, transporta un sakaru nozarēs (OJ No L 297, 29.10.1990, p. 1).
Šā līguma nolūkiem direktīvu groza šādi:

a) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā 1995. gada 1. janvārī, attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1994. gada 1. janvārim;

šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
b) attiecībā uz Norvēģiju pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu direktīvu, stājas spēkā, vēlākais, līdz 1995. gada 1. janvārim vai ātrāk, ja Norvēģija ar paziņojumu deklarē, ka izpildījusi šo direktīvu. Šā pārejas perioda laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu Norvēģijas un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
c) 3. panta 1. punkta e) apakšpunkta norādi uz Līguma 36. pantu aizstāj ar norādi uz EEZ līguma 13. pantu;
d) 11. panta 1. punktā frāzi “saskaņā ar EEK līgumu” aizstāj ar frāzi “saskaņā ar EEZ līgumu”;
e) 12. panta 1. punktā un 12. panta 6. punktā, ciktāl PVN nav ieviests Somijā, Lihtenšteinā un Šveicē, norāde uz PVN nozīmē:
- “Liikevaihtovero/omsättningsskatt” Somijā,
- “Warenumsatzsteuer” Lihtenšteinā,
- “Warenumsatzsteuer/impôt sur le chiffre d'affaires/imposta sulla cifra d'affari” Šveicē;
f) 27. panta 5. punktā norādi uz Līguma 93. panta 3. punktu aizstāj ar norādi uz EEZ līguma 62. pantu;
g) 29. pantā ar terminu “trešās valstis” saprot “valstis, kas nav EEZ līguma līgumslēdzējas puses”;
h) 29. panta 1. punktā ar terminu “Kopiena” saprot “Kopienu attiecībā uz Kopienas subjektiem vai EBTA valstis attiecībā uz to subjektiem”;
i) 29. panta 1. punktā ar terminu “Kopienas uzņēmumi” saprot “Kopienas uzņēmumus attiecībā uz Kopienas līgumiem vai EBTA valstu uzņēmumus attiecībā uz EBTA valstu līgumiem”;
j) 29. panta 1. punktā vārdus “Kopiena vai tās dalībvalstis attiecībā uz trešajām valstīm” aizstāj ar vārdiem “Kopiena vai tās dalībvalstis attiecībā uz trešajām valstīm vai EBTA valstis attiecībā uz trešajām valstīm”;
k) 29. panta 5. punktā vārdus “ar Padomes lēmumu” aizstāj ar vārdiem “ar lēmumu, kas pieņemts atbilstīgi EEZ līguma vispārējai lēmuma pieņemšanas procedūrai”;
l) direktīvas 29. panta 6. punktu groza šādi:
“6. Saskaņā ar EEZ vispārējiem institucionālajiem noteikumiem tiek sniegts ikgadējs ziņojums par panākumiem, kas gūti daudzpusējās vai divpusējās sarunās par Kopienas un EBTA uzņēmumu piekļuvi trešo valstu tirgiem jomās, uz ko attiecas šī direktīva, par visiem rezultātiem, kas panākti šādās sarunās, un visu noslēgto līgumu īstenošanu praksē.
Saskaņā ar EEZ līguma vispārējo lēmumu pieņemšanas procedūru šā panta noteikumus var grozīt, ņemot vērā šādas pārmaiņas”;
m) lai EEZ līgumslēdzēji subjekti varētu piemērot 29. panta 2. un 3. punktu, līgumslēdzējas puses nodrošina, ka to attiecīgajās teritorijās reģistrētie piegādātāji savos piedāvājumos attiecībā uz piegādes līgumiem norādītu attiecīgo ražojumu izcelsmi saskaņā ar Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 802/68 par preču izcelsmes jēdziena kopēju definīciju (OJ No L 148, 28.6.1968, p. 1);
n) lai sasniegtu maksimālu konverģenci, 29. pantu piemēro saskaņā ar EEZ nosacījumu, ka
- 3. punkta piemērošana neskar pašreizējo liberalizācijas līmeni attiecībā uz trešajām valstīm,
- līgumslēdzējas puses rūpīgi apspriežas, veicot sarunas ar trešajām valstīm.
Šīs kārtības piemērošanu kopīgi pārskata 1996. gadā;
o) 30. pantā robežvērtības EBTA valstu valūtās aprēķina tā, lai tās stātos spēkā 1993. gada 1. janvārī. Principā tās pārskata reizi divos gados, sākot no 1995. gada 1. janvāra;
p) I līdz X pielikumu attiecīgi papildina ar tekstu no 4. līdz 13. papildinājumam šajā pielikumā.
5. 389 L 0665: Padomes 1989. gada 21. decembra Direktīva 89/665/EEC par to normatīvo un administratīvo aktu koordinēšanu, kas attiecas uz pārskatīšanas procedūru piemērošanu, piešķirot valsts sagādes un valsts pasūtījumu līgumtiesības (OJ No L 395, 30.12.1989, p. 33).
Šā līguma nolūkiem direktīvu groza šādi:
a) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1995. gada 1. janvārim,
attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1994. gada 1. janvārim,
šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
b) 2. panta 8. punktā norādi uz EEK līguma 177. pantu aizstāj ar norādi uz “kritērijiem, ko noteikusi Tiesa, interpretējot EEK līguma 177. pantu”
.
6. 371 R 1182: 1971. gada 3. jūnija Regula (EEK/EAK) Nr. 1182, kas nosaka noteikumus, ko piemēro laika posmiem, datumiem un termiņiem (OJ No L 124, 8.6.1971, p. 1)
.
Šā līguma nolūkiem regulu groza šādi:
a) attiecībā uz Lihtenšteinu pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā 1995. gada 1. janvārī;
attiecībā uz Šveici pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šo direktīvu, stājas spēkā līdz 1994. gada 1. janvārim;
šo pārejas periodu laikā savstarpēji pārtrauc direktīvas piemērošanu šo valstu un citu līgumslēdzēju pušu starpā;
b) vārdi “Padomes un Komisijas tiesību akti” norāda uz tiesību aktiem, kas minēti šajā pielikumā.
TIESĪBU AKTI, KO līgumslēdzējas puses ŅEM VĒRĀ
Piemērojot šo pielikumu, līgumslēdzējas puses ņem vērā šādu tiesību aktu saturu.
7. Norādījumi attiecībā uz atklātu valsts pasūtījumu piešķiršanu Kopienā (OJ No C 358, 21.12.1987, p. 1).
8. Komisijas paziņojums (COM (89) 400 of 27.7.1989) par reģionu un sociālajiem aspektiem (OJ No C 311, 12.12.1989, p. 7).
1. papildinājums
PUBLISKO TIESĪBU SUBJEKTU UN PUBLISKO TIESĪBU SUBJEKTU KATEGORIJU SARAKSTI
I. Austrijā:
visas iestādes, uz ko attiecas budžeta uzraudzība, ko veic Rechnungshof (revīzijas iestāde), un kuras nav rūpnieciskas vai komerciālas iestādes.
II. Somijā:
valsts vai valsts kontrolētas iestādes vai uzņēmumi, kas nav rūpnieciski vai komerciāli uzņēmumi.
III. Islandē:
Kategorijas
Fjármálará suneyti s (Finanšu ministrija),
Innkaupastofnun ríkisins (Valdibas sagādes dienests) saskaņā ar lög nr. 63 1970 um skipan opinberra framkvæmda,
Lyfjaverslun ríkisins (Medikamentu importa valsts uznemējsabiedrība),
Samgöngurá suneyti s (Sakaru ministrija),
Póst- og símamálastofnunin (Pasta un sakaru parvalde),
Vegager s ríkisins (Autocelu valsts parvalde), 
Flugmálastjórn (Civilas aviacijas pārvalde),
Menntamálará suneyti s (Kulturas un izglitības ministrija),
Háskóli Íslands (Islandes Universitate),
Utanríkisrá suneyti s (Arlietu ministrija),
Félagsmálará suneyti s (Socialo lietu ministrija),
Heilbrig sis- og tryggingamálará suneyti s (Veselibas aizsardzibas un sociālās drošības ministrija),
Ríkisspítalar (valsts slimnicas),
Sveitarfélög (pilsētu pašvaldības iestādes),
Reikjavikas pilsēta,
Innkaupastofnun Reykjavíkurborgar (Reikjavikas sagades centrs).
IV. Lihtenšteinā:
die öffentlich-rechtlichen Verwaltungseinrichtungen auf Landes- und Gemeindeebene (iestādes, uzņēmumi un fondi, ko reglamentē publiskās tiesības un kuri reģistrēti valsts un pašvaldību līmenī).
V. Norvēģijā:
offentlige eller offentlig kontrollerte organer eller virksomheter som ikke har en industriell eller kommersiell karakter (valsts vai valsts kontrolētas iestādes vai uzņēmumi, kas nav rūpnieciski vai komerciāli uzņēmumi).
Iestādes:
- Norsk Rikskringkasting (Norvēģijas Apraides sabiedrība),
- Norges Bank (Centrālā banka),
- Statens Lånekasse for Utdanning (Izglītības aizdevumu valsts fonds),
- Statistisk Sentralbyrå (Statistikas centrālais birojs),
- Den Norske Stats Husbank (Norvēģijas Dzīvokļu celtniecības valsts banka),
- Statens Innvandrar- og Flyktningeboliger,
- Medisinsk Innovasjon Rikshospitalet,
- Norsk Teknisk Naturvitenskapelig Forskningsråd (Norvēģijas Zinātnisko un rūpniecisko pētījumu Karaliskā padome),
- Statens Pensjonskasse (Norvēģijas Pensiju valsts fonds).
Kategorijas
- Statsbedrifter i h.h.t lov om statsbedrifter av 25. juni 1965 nr. 3 (valsts uzņēmumi),
- Statsbanker (valsts bankas),
- Universiteter of høyskoler etter lov av 16. juni 1989 nr. 77 (universitātes). 

VI. Zviedrijā:
alla icke-kommersiella organ vars upphandling står under tillsyn av riksrevisionsverket (visas nekomerciālas iestādes, kuru valsts pasūtījumu piešķiršanu uzrauga valsts kontrole).
VII. Šveicē:
die öffentlich-rechtlichen Verwaltungseinrichtungen auf Landes-, kantonaler, Bezirks- und Gemeindeebene (iestādes, uzņēmumi un fondi, ko reglamentē publiskās tiesības un kuri reģistrēti valsts, kantonu, rajonu un pašvaldību līmenī).
2. papildinājums
AUSTRIJA
CENTRĀLO sagādes iestāžu saraksts
1. Bundeskanzleramt (Valsts kanceleja).
2. Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten (Ārlietu federālā ministrija).
3. Bundesministerium für Gesundheit, Sport und Konsumentenschutz (Veselības aizsardzības, sporta un patērētāju aizsardzības federālā ministrija).
4. Bundesministerium für Finanzen.
a) Amtswirtschaftsstelle,
b) Abteilung VI/5 (EDV-Bereich des Bundesministeriums für Finanzen und des Bundesrechenamtes),
c) Abteilung III/1 (Beschaffung von technischen Geräten, Einrichtungen und Sachgütern für die Zollwache)
(Finanšu federālā ministrija.
a) Valsts pasūtījumu piešķiršanas birojs,
b) VI/5 nodaļa (Finanšu federālās ministrijas un Revīzijas federālās palātas valsts pasūtījumu piešķiršanai informātikas jomā [informācijas tehnikas; datoru; skaitļošanas tehnikas pasūtījumi]),
c) III/1 nodaļa (apsardzes ierīču, iekārtu un preču, kas vajadzīgas tehniskai izmantošanai muitas iestādēs, valsts pasūtījumi)).
5. Bundesministerium für Umwelt, Jugend und Familie Amtswirtschaftsstelle (Vides, jauniešu un ģimenes federālās ministrijas valsts pasūtījumu birojs).
6. Bundesministerium für wirtschaftliche Angelegenheiten Abteilung Präsidium 1 (Ekonomikas lietu federālās ministrijas Präsidium 1 nodaļa).
7. Bundesministerium für Inneres.
a) Abteilung I/5 (Amtswirtschaftsstelle),
b) EDV-Zentrale (Beschaffung von EDV-Hardware),
c) Abteilung II/3 (Beschaffung von technischen Geräten und Einrichtungen für die Bundespolizei),
d) Abteilung I/6 (Beschaffung aller Sachgüter für die Bundespolizei, soweit sie nicht von der Abteilung II/3 beschafft werden),
e) Abteilung IV/8 (Beschaffung von Flugzeugen).
(Iekšlietu federālā ministrija:
a) I/5 nodaļa (Valsts pasūtījumu piešķiršanas birojs),
b) Elektroniskās datu apstrādes centrs (elektroniskās datu apstrādes aparatūras valsts pasūtījumi),
c) II/3 nodaļa (tehnisko ierīču un aparatūras valsts pasūtījumi federālajai policijai),
d) I/6 nodaļa (visu to pārējo preču valsts pasūtījumi federālās policijas vajadzībām, ko nepasūta II/3 nodaļa),
e) IV/8 nodaļa (lidaparātu valsts pasūtījumi).
8. Bundesministerium für Justiz, Amtswirtschaftsstelle (Tieslietu federālās ministrijas valsts pasūtījumu piešķiršanas birojs).
9. Bundesministerium für Landesverteidigung (Nichtkriegs-material ist in Anhang I, Teil II, Österreich, des GATT Übereinkommens über das öffentliche Beschaffungswesen enthalten).
Aizsardzības federālā ministrija (valsts pasūtījumi par tādām iekārtām civilām vajadzībām, kādas norādītas VVTT līguma par valsts pasūtījumu piešķiršanu I pielikuma II daļā aiz virsraksta “Austrija”).
10. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft (Zemkopības un mežsaimniecības federālā ministrija).
11. Bundesministerium für Arbeit und Soziales Amtswirtschaftsstelle (Nodarbinātības un sociālo lietu federālās ministrijas valsts pasūtījumu piešķiršanas birojs).
12. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft (Izglītības un mākslas federālā ministrija).
13. Bundesministerium für öffentliche Wirtschaft und Verkehr (Ekonomikas un transporta federālā ministrija).
14. Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft (Zinātnes un pētniecības federālā ministrija).
15. Österreichisches Statistisches Zentralamt (Austrijas Centrālais statistikas birojs).
16. Österreichische Staatsdruckerei (Austrijas Oficiālo publikāciju birojs).
17. Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Metroloģijas un apsekojumu federālais kantoris).
18. Bundesversuchs- und Forschungsanstalt Arsenal (BVFA) (Kontroles un pētījumu federālais institūts “Arsenāls”).
19. Bundesstaatliche Prothesenwerkstätten (Protēžu izgatavošanas federālās darbnīcas).
20. Bundesamt für Zivilluftfahrt (Civilās aviācijas federālais birojs).
21. Amt für Schiffahrt (Navigācijas birojs).
22. Bundesprüfanstalt für Kraftfahrzeuge (Mehānisku transportlīdzekļu kontroles federālais institūts).
23. Generaldirektion für die Post- und Telegraphenverwaltung (nur Einrichtungen für das Postwesen) (Pasta un telegrāfa administrācijas galvenā pārvalde (vienīgi pasta iekārtas)).
SOMIJA
CENTRĀLO sagādes iestāžu saraksts
1. Oikeusministeriö, Justitieministeriet (Tieslietu ministrija).
2. Suomen rahapaja, Myntverket i Finland (Somijas Naudas kaltuve).
3. Valtion painatuskeskus, Statens tryckericentral (Valdības publikāciju birojs).
4. Valtion ravitsemuskeskus, Statens måltidscentral (Valsts Sabiedriskās ēdināšanas centrs).
5. Metsähallitus, Forststyrelsen (Valsts Mežu pārvalde).
6. Maanmittaushallitus, Lantmäteristyrelsen (Valsts Kartogrāfijas pārvalde).
7. Maatalouden tutkimuskeskus, Lantbrukets forskningscentral (Somijas Zemkopības pētījumu centrs).
8. Valtion margariinitehdas, Statens margarinfabrik (Margarīna ražošanas valsts uzņēmums).
9. Ilmailulaitos, Luftfartsverket (Valsts Aviācijas pārvalde).
10. Ilmatieteen laitos, Meteorologiska institutet (Somijas Metroloģijas institūts).
11. Merenkulkuhallitus, Sjöfarststyrelsen (Valsts Navigācijas pārvalde).
12. Valtion teknillinen tutkimuskeskus, Statens tekniska forskningscentral (Valsts Tehnisko pētījumu centrs).
13. Valtion Hankintakeskus, Statens upphandlingscentral (Valdības sagādes centrs).
14. Vesi-ja ympäristöhallitus, Vatten- och miljöstyrelsen (Valsts Ūdeņu un vides pārvalde).
15. Opetushallitus, Utbildningstyrelsen (Valsts Izglītības pārvalde).
ISLANDE
Saraksts, kur uzskaitītas tās CENTRĀLĀS valdības sagādes iestādes, kas ir vienādas ar tām, ko aptver VVTT līgums par valsts pasūtījumu piešķiršanu
Centrālās sagādes iestādes, ko regulē lög um opinber innkaup 18. mars 1987 un regluger s 14. april 1988.
Lihtenšteina
Saraksts, kur uzskaitītas Centrālās sagādes iestādes, kas ir vienādas ar tām, ko aptver VVTT līgums par valsts pasūtījumu PIEŠĶIRŠANU
1. Regierung des Fürstentums Liechtenstein.
2. Liechtensteinische Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe (PTT).
NORVĒĢIJA
Centrālo sagādes iestāžu saraksts 
1. Statens vegvesen (Valsts autoceļu dienesti).
2. Postverket (Pasta pakalpojumu pārvalde).
3. Rikshospitalet (Valsts slimnīca).
4. Universitetet i Oslo (Oslo Universitāte).
5. Politiet (Policija).
6. Norsk Rikskringkasting (Norvēģijas Apraides sabiedrība).
7. Universitetet i Oslo (Tronheimas Universitāte).
8. Universitetet i Bergen (Bergenas Universitāte).
9. Kystdirektoratet (Piekrastes pārvalde).
10. Universitetet i Tromsø (Tromses Universitāte).
11. Statens forurensingstilsyn (Piesārņojuma kontroles valsts dienests).
12. Luftfartsverket (Civilās aviācijas valsts pārvalde).
13. Forsvarsdepartementet (Aizsardzības ministrija).
14. Forsvarets Sanitet (Norvēģijas Bruņoto spēku medicīniskā palīdzība).
15. Luftforsvarets Forsyningskommando (Gaisa spēku iekārtu pārvalde).
16. Luftforsvarets Forsyningskommando (Armijas iekārtu pārvalde).
17. Luftforsvarets Forsyningskommando (Jūras kara flotes iekārtu pārvalde).
18. Forsvarets Felles Materielltjeneste (Bruņoto spēku apvienotā iekārtu aģentūra).
19. Norges Statsbaner (for innkjøp av)
- betongsviller
- bremseutstyr til rullende materiell
- reservedeler til skinnegående maskiner
- autodiesel
- person- og varebiler 
(Valsts dzelzceļi, valsts pasūtījumu piešķiršana attiecībā uz
- betona gulšņiem,
- ritošā sastāva bremžu detaļām,
- sliežu ceļu iekārtu rezerves detaļām,
- dīzeļdzinējiem, 
- vagoniem un bagāžas vagoniem, ko izmanto dzelzceļu pakalpojumiem.)
ZVIEDRIJA
CENTRĀLO sagādes iestāžu saraksts.   Uzskaitītajām iestādēm pieder arī reģionu un vietējās nodaļas
1. Försvarets materielverk (Aizsardzības iekārtu pārvalde).
2. Vägverket (Valsts Autoceļu pārvalde).
3. Byggnadsstyrelsen (Valsts Celtniecības pārvalde).
4. Postverket (Pasta pārvalde).
5. Domänverket (Zviedrijas Mežu dienests).
6. Luftfartsverket (Valsts Civilās aviācijas pārvalde).
7. Fortifikationsförvaltningen (Fortifikācijas pārvalde).
8. Skolverket (Valsts Izglītības pārvalde).
9. Rikspolisstyrelsen (Valsts Policijas pārvalde).
10. Statskontoret (Administratīvās attīstības aģentūra).
11. Kriminalvårdsstyrelsen (Cietumu un nosacītas atbrīvošanas valsts pārvalde).
12. Sjöfartsverke (Kuģu satiksmes un navigācijas valsts dienests).
13. Riksskatteverket (Valsts Nodokļu pārvalde).
14. Skogsstyrelsen (Valsts Mežsaimniecības pārvalde).
15. Försvarets sjukvårdsstyrelse (Bruņoto spēku medicīniskās palīdzības pārvalde). 

16. Statens trafiksäkerhetsverk (Valsts Autoceļu drošības kantoris).
17. Civilförsvarsstyrelsen (Civilās aizsardzības pārvalde).
18. Närings- och teknikutvecklingsverket (Rūpniecības un tehnikas attīstības pārvalde).
19. Socialstyrelsen (Veselības aizsardzības un labklājības valsts pārvalde).
20. Statistiska centralbyrån (Centrālais statistikas birojs).
ŠVEICE
CENTRĀLO sagādes iestāžu saraksts 
1. Eidgenössische Drucksachen- und Materialzentrale.
Office central fédéral des imprimés et du matériel.
Ufficio centrale federale degli stampati e del materiale.
(Valdības publikāciju un apgādes federālais kantoris. ) 

2. Eidgenössische Parlaments- und Zentralbibliothek.
Bibliothèque centrale du Parlement et de l'administration fédérale.
Biblioteca centrale del Parlamento e dell'amministrazione federale.
(Parlamenta un federālās pārvaldes bibliotēka. )

3. Amt für Bundesbauten.
Office des constructions fédérales.
Ufficio delle costruzioni federali.
(Celtniecības federālais kantoris.)
4. Eidgenössische Technische Hochschule Zürich.
Ecole polytechnique fédérale de Zurich.
Politecnico federale di Zurigo.
( Federālā tehniskā augstskola Cīrihē.) 

5. Eidgenössische Technische Hochschule Lausanne.
Ecole polytechnique fédérale de Lausanne.
Politecnico federale di Losanna.
( Federālā tehniskā augstskola Lozannā.)
6. Schweizerische Meteorologische Zentralanstalt.
Institut suisse de météorologie.
Instituto svizzero di meteorologia.
(Šveices Metroloģijas institūts.)
7. Eidgenössische Anstalt für Wasserversorgung, Abwasserreinigung und Gewässerschutz.
Institut fédéral pour l'aménagement, l'épuration et la protection des eaux.
Instituto federale per l'approvvigionamento, la depurazione e la protezione delle acque.
(Ūdens apsaimniekošanas, attīrīšanas un aizsardzības federālais institūts.)
8. Eidgenössische Forschungsanwalt für Wald, Schnee und Landschaft.
Institut fédéral de recherches sur la forêt, la neige et le paysage.
Istituto federale di recerca per la foresta, la neve e il paesaggio.
(Mežu, sniega un ainavas pētniecības federālais institūts.)
9. Bundesamt für Gesundheitswesen.
Office fédéral de la santé publique.
Ufficio federale della sanità pubblica.
(Sabiedrības veselības aizsardzības federālais kantoris.)
10. Schweizerische Landesbibliothek.
Bibliothèque nationale suisse.
Biblioteca nazionale svizzera.
(Šveices valsts bibliotēka).
11. Bundesamt für Zivilschutz.
Office fédéral de la protection civile.
Ufficio federale della protezione civile.
(Civilās aizsardzības federālais kantoris.)
12. Eidgenössische Zollverwaltung.
Administration fédérale des douanes.
Amministrazione federale delle dogane.
(Muitas federālā pārvalde.)
13. Eidgenössische Alkoholverwaltung.
Régie fédérale des alcools.
Regìa federale degli alcool.
(Alkohola federālā pārvalde.)
14. Münzstätte.
Monnaie.
Zecca.
(Naudas kaltuve.)
15. Eidgenössisches Amt für Messwesen.
Office fédéral de métrologie.
Ufficio federale di metrologia.
(Metroloģijas federālais kantoris.)
16. Paul Scherrer Institut.
Institut Paul Scherrer.
Istituto Paul Scherrer.
(Paula Šerera institūts.)
17. Bundesamt für Landwirtschaft.
Office fédéral de l'agriculture.
Ufficio federale dell'agricoltura.
(Zemkopības federālais kantoris.)
18. Bundesamt für Zivilluftfahrt.
Office fédéral de l'aviation civile.
Ufficio federale dell'aviazione civile.
(Civilās aviācijas federālais kantoris.)
19. Bundesamt für Wasserwirtschaft.
Office fédéral de l'économie des eaux.
Ufficio federale dell'economia delle acque.
(Ūdens apsaimniekošanas federālais kantoris.)
20. Gruppe für Rüstungsdienste.
Groupement de l'armement.
Aggruppamento dell'armamento.
(Bruņoto spēku koncerns.)
21. Postbetriebe.
Entreprise des postes.
Azienda delle poste.
(Pasta uzņēmums.)
3. papildinājums
PUBLISKO TIESĪBU SUBJEKTU UN PUBLISKO TIESĪBU SUBJEKTU KATEGORIJU SARAKSTI c

I. Austrijā:

visas iestādes, uz ko attiecas budžeta uzraudzība, ko veic Rechnungshof (revīzijas iestāde), un kuras nav rūpnieciskas vai komerciālas iestādes.
II. Somijā:
valsts vai valsts vadītas iestādes vai uzņēmumi, kuri nav rūpnieciskas vai komerciālas iestādes vai uzņēmumi.
III. Islandē:
Kategorijas
Fjármálará suneyti s (Finanšu ministrija),
Innkaupastofnun ríkisins (Valdibas sagades dienests) saskaņā ar lög um opinber innkaup 18. mars 1987 un regluger s 14. april 1988,
Lyfjaverslun ríkisins (Medikamentu importa valsts uznemējsabiedrība),
Fjįrmįlarį suneyti s (Sakaru ministrija),
Póst- og símamálastofnunin (Pasta un sakaru parvalde),
Vegager s ríkisins (Autocelu valsts parvalde),
Flugmálastjórn (Civilas aviacijas pārvalde),
Menntamálará suneyti s (Kulturas un izglitības ministrija),
Háskóli Íslands (Islandes Universitate),
Utanríkisrá suneyti s (Arlietu ministrija),
Félagsmálará suneyti s (Socialo lietu ministrija),
Heilbrig sis- og tryggingamálará suneyti s (Veselibas aizsardzibas un sociālās drošības ministrija),
Ríkisspítalar (valsts slimnicas),
Sveitarfélög (pašvaldības),
Reikjavikas pilsēta,
Innkaupastofnun Reykjavíkurborgar (Reikjavikas Sagades centrs).
IV. Lihtenšteinā:
die öffentlich-rechtlichen Verwaltungseinrichtungen auf Landes- und Gemeindeebene (iestādes, uzņēmumi un fondi, ko regulē publiskās tiesības un kuri reģistrēti valsts un pašvaldību līmenī).

V. Norvēģijā:
offentlige eller offentlig kontrollerte organer eller virksomheter som ikke har en industriell eller kommersiell karakter (valsts vai valsts vadītas iestādes vai uzņēmumi, kuri nav rūpnieciskas vai komerciālas iestādes vai uzņēmumi).

Publisko tiesību subjekti:
- Norsk Rikskringkasting (Norvēģijas Apraides sabiedrība),
- Norges Bank (Norvēģijas Banka),
- Statens Lånekasse for Utdanning (Valsts Izglītības aizdevumu fonds),
- Statistisk Sentralbyrå (Centrālais statistikas birojs),
- Den Norske Stats Husbank (Norvēģijas Dzīvokļu celtniecības valsts banka),
- Statens Innvandrar- og Flyktningeboliger,
- Medisinsk Innovasjon Rikshospitalet,
- Norsk Teknisk Naturvitenskapelig Forskningsråd, (Norvēģijas Zinātnisko un rūpniecisko pētījumu Karaliskā padome),
- Statens Pensjonskasse (Norvēģijas Pensiju valsts fonds).
Kategorijas
- Statsbedrifter i h.h.t. lov om statsbedrifter av 25. juni 1965 nr. 3 (valsts uzņēmumi),
- Statsbanker (valsts bankas),
- Universiteter og høyskoler etter lov av 16. juni 1989 nr. 77 (universitātes).
VI. Zviedrijā:
alla icke-kommersiella organ vars upphandling står under tillsyn av riksrevisionsverket (visas nekomerciālas iestādes, kuru valsts līgumi pakļauti Valsts revīzijas palātas uzraudzībai).

VII. Šveicē:
die öffentlich-rechtlichen Verwaltungseinrichtungen auf Landes-, kantonaler, Bezirks- und Gemeindeebene (iestādes, uzņēmumi un fondi, ko reglamentē publiskās tiesības un kuri reģistrēti valsts un kantonu, rajonu un pašvaldību līmenī).

4. papildinājums
Dzeramā ūdens ražošana, transports un apgāde
AUSTRIJA
Vietējo pašvaldību (Gemeinden) iestādes un vietējo pašvaldību (Gemeindeverbände) apvienības saskaņā ar deviņu zemju Wasserversorgungsgesetze.
SOMIJA
Iestādes, kas dzeramo ūdeni ražo, transportē vai nodrošina saskaņā ar 1. pantu 1977. gada 23. decembra Laki yleisistä vesija viemärilaitoksista (982/77).
ISLANDE
Reikjavikas pašvaldību ūdens ražotne un citas pašvaldību ūdens ražotnes saskaņā ar lög nr. 15 frá 1923.
Lihtenšteina
Gruppenwasserversorgung Liechtensteiner Oberland.
Wasserversorgung Liechtensteiner Unterland.
NORVĒĢIJA
Iestādes, kas ražo vai nodrošina ūdeni saskaņā ar Forskrift om Drikkevann og Vannforsyning (FOR 1951-09-28 9576 SO).
ZVIEDRIJA
Vietējās iestādes un pašvaldību sabiedrības, kas ražo, transportē vai nodrošina dzeramo ūdeni saskaņā ar Lag (1970:244) om allmänna vatten- och avloppsanläggningar.
ŠVEICE
Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas ražo, transportē un nodrošina ūdeni.

Šādas teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi darbojas saskaņā ar vietējiem vai kantonu tiesību aktiem vai saskaņā ar individuāliem līgumiem, kas pamatojas uz tiem.
5. papildinājums
Elektrības ražošana, transports un apgāde 
AUSTRIJA
Iestādes saskaņā ar otro Verstaatlichungsgesetz (BGBl. 81/47, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 321/87) un Elektrizitätswirtschaftsgesetz (BGBl. 260/75, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 131/79), ieskaitot deviņu zemju Elektrizitätswirtschaftsgesetze. 

SOMIJA
Iestādes, kas ražo, transportē vai apgādā ar elektrību, pamatojoties uz koncesiju saskaņā ar 27. pantu 1979. gada 16. marta Sähkölaki (319/79).
ISLANDE
Valsts Elektroenerģijas ražošanas sabiedrība saskaņā ar lög nr. 59 ári s 1965.
Valsts Elektroenerģijas ražotne saskaņā ar 9. kafli orkulaga nr. 58 ári s 1967.
Reikjavikas Elektroenerģijas municipālā ražotne.

Sudurnes Apkures reģionālā sabiedrība saskaņā ar lög nr. 100 ári s 1974.
Vestfjord Elektroenerģijas ražošanas uzņēmējsabiedrība saskaņā ar lög nr. 66 ári s 1976.
LIHTENŠTEINA

Liechtensteinische Kraftwerke.
NORVĒĢIJA
Iestādes, kas ražo, transportē vai nodrošina elektrību saskaņā ar lov om bygging og drift av elektriske anlegg (LOV 1969-06-19), Lov om erverv av vannfall, bergverk og annen fast eiendom m.v., Kap. I, jf.kap.V (LOV 1917-12-14 16, kap. I) vai Vassdragsreguleringsloven (LOV 1917-12-14 17), vai Energiloven (LOV 1990-06-29 50). 

ZVIEDRIJA
Iestādes, kas transportē vai nodrošina elektrību, pamatojoties uz koncesiju saskaņā ar Lag (1902:71 s.1) innefattande vissa bestämmelser om elektriska anläggningar.
ŠVEICE
Elektrības transporta un apgādes teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas darbojas, pamatojoties uz ekspropriācijas [atsavināšanas] atļaujām saskaņā ar Bundesgesetz vom 24. Juni 1902 betreffend die elektrischen Schwach- und Starkstromanlagen.
Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas ražo elektrību, ko piegādā teritoriālās pārvaldes iestādēm un uzņēmumiem, kas minēti iepriekš, saskaņā ar Bundesgesetz vom 22. Dezember 1916 über die Nutzbarmachung der Wasserkräfte un Bundesgesetz vom 23. Dezember 1959 über die friedliche Verwendung der Atomenergie und den Strahlenschutz.
6. papildinājums
Gāzes vai siltuma transports vai piegāde
AUSTRIJA
Gāze: līgumslēdzēji saskaņā ar Energiewirtschaftsgesetz 1935.
Siltums: siltuma transporta vai piegādes līgumslēdzēji, kas licencēti saskaņā ar Austrijas tirdzniecības, komercijas un rūpniecības regulu (Gewerbeordnung), BGBL. 50/74, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBL. 233/80).

SOMIJA
Enerģijas municipālie dienesti (kunnalliset energialaitokset) vai to apvienības, vai citas iestādes, kas piegādā gāzi vai siltumu, pamatojoties uz koncesijas līgumtiesībām, ko piešķīrušas pašvaldību iestādes.
ISLANDE
Sudurnes reģionālā apkures sabiedrība saskaņā ar lög nr. 100 ári s 1974. 

Reikjavikas pašvaldību rajona apkures sabiedrība un citas pašvaldību rajonu apkures sabiedrības.
Lihtenšteina
Liechtensteinische Gasversorgung.
NORVĒĢIJA
Iestādes, kas transportē vai piegādā siltumu saskaņā ar Lov om bygging og drift av fjernvarmeanlegg (LOV 1986-04-18 10) vai Energiloven (LOV 1990-06-29 50).
ZVIEDRIJA
Iestādes, kas transportē vai piegādā gāzi vai siltumu, pamatojoties uz koncesiju saskaņā ar Lag (1978:160) om vissa rörledningar.
ŠVEICE
Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas ekspluatē cauruļvadu līniju saskaņā ar Bundesgesetz vom 4. Oktober 1963 über Rohrleitungsanlagen zur Beförderung flüssiger oder gasförmiger Brenn- und Treibstoffe.
7. papildinājums
NAFTAS VAI GĀZES IZPĒTE UN IEGUVE
AUSTRIJA
Iestādes saskaņā ar Berggesetz 1975 (BGBl. 259/75, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 355/90).  

SOMIJA
Iestādes, kas darbojas, pamatojoties uz ekskluzīvām tiesībām saskaņā ar 1. un 2. pantu Laki oikeudesta luovuttaa valtion maaomaisuutta ja tuloatuottavia oikeuksia (687/78).
ISLANDE
Enerģijas valsts kantoris, kas izveidots saskaņā ar lög nr. 58 ári s 1967.
Lihtenšteina
-

NORVĒĢIJA
Līgumslēdzēji, uz ko attiecas Petroleumsloven (LOV 1985-03-22 11) (Naftas likums) un Naftas likuma izpildes noteikumi vai Lov om undersøkelse etter og utvinning av petroleum i grunnen under norsk landområde (LOV 1973-05-04 21).
ZVIEDRIJA
Naftas vai gāzes izpētes vai ieguves iestādes, kas pamatojas uz koncesiju saskaņā ar Lag (1974:890) om vissa mineralfyndigheter vai kam piešķirtas atļaujas saskaņā ar Lag (1966:314) om kontinentalsockeln.
ŠVEICE
Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas naftu vai gāzi iegūst saskaņā ar kantonu noteikumiem par pazemes izmantošanu, kas noteikti Verfassungen der Kantone vai Erdölkonkordat vom 24. September 1955 zwischen den Kantonen Zürich, Schwyz, Zug, Schaffhausen, Appenzell Innerrhoden, Appenzell Ausserhoden, St. Gallen, Argau und Thurgau, vai Einführungsgesetzen zum Zivilgesetzbuch der Kantone, vai Spezialgesetzgebungen der Kantone.
8. papildinājums
Ogļu vai cita cietā kurināmā izpēte vai ieguve
AUSTRIJA
Iestādes saskaņā ar Berggesetz 1975 (BGBl. 259/75, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 355/90). 

SOMIJA
-

ISLANDE
Enerģijas valsts kantoris, kas izveidots saskaņā ar lög nr. 58 ári s 1967.
Lihtenšteina
-

NORVĒĢIJA
-

ZVIEDRIJA
Ogļu vai cita veida cietā kurināmā izpētes vai ieguves iestādes, pamatojoties uz koncesiju saskaņā ar Lag (1974:890) om vissa mineralfyndigheter vai Lag (1985:620) om vissa torvfyndigheter, vai kam piešķirtas atļaujas saskaņā ar Lag (1966:314) om kontinentalsockeln.
ŠVEICE
-

9. papildinājums
LĪGUMSLĒDZĒJI SUBJEKTI DZELZCEĻA PAKALPOJUMU JOMĀ
AUSTRIJA
Iestādes saskaņā ar Eisenbahngesetz 1957 (BGBl. 60/57, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 305/76). 

SOMIJA
Valtion rautatiet, Statsjärnvägarna (Valsts dzelzceļi).
ISLANDE
-

Lihtenšteina
-

NORVĒĢIJA
Norges Statsbaner (NSB) un organizācijas, kas darbojas saskaņā ar Lov inneholdende særskilte Bestemmelser angaaende Anlæg af Jernveie til almindelig Benyttelse (LOV 1848-08-12) vai Lov inneholdende Bestemmelser angaaende Jernveie til almindelig Afbenyttelse (LOV 1854-09-07), vai Lov om Tillæg til Jernveisloven af 12te August 1848 (LOV 1898-04-23).
ZVIEDRIJA
Valsts uzņēmumi, kas pārvalda dzelzceļa pakalpojumus saskaņā ar Förordning (1988:1339) om statens spåranläggningar un Lag (1990:1157) om järnvägssäkerhet.
Reģionu un vietējie valsts uzņēmumi, kas pārvalda reģionu vai vietējo dzelzceļa satiksmi saskaņā ar Lag (1978:438) om huvudmannaskap för viss kollektiv persontrafik.
Privāti uzņēmumi, kas nodrošina dzelzceļa pakalpojumus atbilstīgi atļaujai, kas piešķirta saskaņā ar Förordning (1988:1339) om statens spåranläggningar, ja šādas atļaujas atbilst 2. panta 3. punktam attiecīgā direktīvā.
ŠVEICE
Schweizerische Bundesbahnen (SBB)/Chemins de Fer fédéraux (CFF). Visi citi uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar 1. panta 2. punktu un 2. panta 1. punktu 1957. gada 20. decembra likumā par dzelzceļiem.
10. papildinājums
LĪGUMSLĒDZĒJI SUBJEKTI PILSĒTAS DZELZCEĻU, TRAMVAJU, TROLEJBUSU VAI AUTOBUSU PAKALPOJUMU JOMĀ

AUSTRIJA
Iestādes saskaņā ar Eisenbahngesetz 1957 (BGBl. 60/57, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 305/76) un Kraftfahrliniengesetz 1952 (BGBl. 84/52, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar BGBl. 265/66). 

SOMIJA
Autobusu satiksmes municipālie dienesti vai iestādes, kas nodrošina valsts autobusu satiksmes pakalpojumus, pamatojoties uz koncesijas līgumtiesībām, ko piešķīrušas municipālās iestādes.
ISLANDE
Reikjavikas municipālais autobusu dienests.
Lihtenšteina
Liechtensteinische Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe (PTT).
NORVĒĢIJA
Norges Statsbaner (NSB) un pilsētas transporta uzņēmumi, kas darbojas saskaņā ar Lov inneholdende særskilte Bestemmelser angaaende Anlæg af Jernveie til almindelig Benyttelse (LOV 1848-08-12) vai Lov inneholdende Bestemmelser angaaende Jernveie til almindelig Afbenyttelse (LOV 1854-09-07), vai Lov om Tillæg til Jernveisloven af 12te August 1848 (LOV 1898-04-23), vai Lov om samferdsel (LOV 1976-06-04 63), vai Lov om anlæg av taugbaner og løipestrenger (LOV 1912-06-14 1).
ZVIEDRIJA
Valsts uzņēmumi, kas nodrošina pilsētas dzelzceļa vai tramvaja pakalpojumus saskaņā ar Lag (1978:438) om huvudmannaskap för viss kollektiv persontrafik un Lag (1990:1157) om järnvägssäkerhet.
Valsts uzņēmumi, kas nodrošina trolejbusu vai autobusu pakalpojumus saskaņā ar Lag (1978:438) om huvudmannaskap för viss kollektiv persontrafik and Lag (1988:263) om yrkestrafik.
ŠVEICE
Šveiciešu pasta, telefona un telegrāfa uzņēmums (PTT).

Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas nodrošina tramvaja pakalpojumus saskaņā ar 2. panta 1. punktu 1957. gada 20. decembra likumā par sliežu ceļiem (Eisenbahngesetz vom 20 Dezember 1957).
Valsts transporta teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas sniedz pakalpojumus saskaņā ar 4. panta 1. punktu Bundesgesetz vom 29. März 1950 über die Trolleybusunternehmungen.
Teritoriālās pārvaldes iestādes un uzņēmumi, kas pastāvīgi nodrošina pasažieru transporta komerciālus pakalpojumus saskaņā ar 1. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 3. panta 1. punktu 1924. gada 2. oktobra likumā par trolejbusu uzņēmumiem.
11. papildinājums
LĪGUMSLĒDZĒJI SUBJEKTI LIDOSTU PAKALPOJUMU JOMĀ
AUSTRIJA
Iestādes, kas definētas Luftfahrtgesetz 1957 (BGBl. 253/57) 63. līdz 80. pantā. 

SOMIJA
Lidostas, ko vada Ilmailulaitos saskaņā ar Ilmailulaki (595/64).
ISLANDE
Civilās aviācijas pārvalde.
Lihtenšteina
-

NORVĒĢIJA
Iestādes, kas nodrošina lidostu pakalpojumus saskaņā ar Lov om luftfart (LOV 1960-12-16 1). 
ZVIEDRIJA
Valsts lidostas, kas darbojas saskaņā ar Lag (1957:297) om luftfart.
Privātas lidostas, ko pārvalda, pamatojoties uz ekspluatācijas atļauju saskaņā ar minēto likumu, ja šī licence atbilst direktīvas 2. panta 3. punkta kritērijam.
ŠVEICE
Aéroport de Bâle-Mulhouse, kas izveidota saskaņā ar Convention Franco-Suisse du 4 juillet 1949 relative à la construction et à l'exploitation de l'aéroport de Bâle-Mulhouse, à Blotzheim.
Lidostas, ko pārvalda atbilstīgi licencei saskaņā ar 37. pantu 1948. gada 21. decembra likumā par aviāciju.
12. papildinājums
LĪGUMSLĒDZĒJI SUBJEKTI JŪRAS VAI IEKŠZEMES OSTU UN CITU kuģu staciju JOMĀ
AUSTRIJA
Iekšzemes ostas, kas pilnīgi vai daļēji pieder Länder un/vai Gemeinden.
SOMIJA
Ostas, kas saskaņā ar Laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista (955/76) pieder municipālajām iestādēm vai ir to pārziņā.

Saimas kanāls (Saimaan kanavan hoitokunta).
ISLANDE
Ostu un bāku valsts iestādes saskaņā ar hafnalög nr. 69 ári s 1984.
Reikjavikas osta.
Lihtenšteina
-

NORVĒĢIJA
Norges Statsbaner (NSB) (dzelzceļa stacijas).

Iestādes, kas darbojas saskaņā ar Havneloven (LOV 1984-06-08 51).
ZVIEDRIJA
Ostas un stacijas, kas pieder valsts iestādēm vai ir to pārziņā saskaņā ar Lag (1988:293) om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän farled och allmän hamn, Förordning (1983:744) om trafiken på Göta kanal, Kungörelse (1970:664) om trafik på Södertälje kanal, Kungörelse (1979:665) om trafik på Trollhätte kanal.
ŠVEICE

Rheinhäfen beider Basel: Basel-Stadt kantonam, kas izveidots saskaņā ar Gesetz vom 13. November 1919 betreffend Verwaltung der baselstädtischen Rheinhafenanlagen, Basel-Land kantonam, kas izveidots saskaņā ar Gesetz vom 26. Oktober 1936 über die Errichtung von Hafen-, Geleise- und Strassenanlagen auf dem 'Sternenfeld`, Birsfelden, und in der 'Au`, Muttenz.
13. papildinājums
SAKARU TĪKLU APSAIMNIEKOŠANA VAI SAKARU PAKALPOJUMU SNIEGŠANA
AUSTRIJA
Österreichische Post- und Telegraphenverwaltung (PTV).
SOMIJA
Iestādes, kas darbojas, pamatojoties uz ekskluzīvām tiesībām saskaņā ar 4. pantu 1990. gada 16. jūlija Teletoimintalaki (183/87).
ISLANDE
Pasta un sakaru pārvalde saskaņā ar lög um fjarskipti nr. 73 ári s 1984 and lög um stjórn og starfsemi póst- og símamála nr. 36 ári s 1977. 
Lihtenšteina
Liechtensteinische Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe (PTT).
NORVĒĢIJA
Iestādes, kas darbojas saskaņā ar Telegrafloven (LOV 1899-04-29).
ZVIEDRIJA
Privātas iestādes, kas darbojas, pamatojoties uz atļaujām, kas atbilst kritērijiem, kas paredzēti direktīvas 2. panta 3. punktā.
ŠVEICE
Schweizerische Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe (PTT).
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� Direktīvas 71/305/EEC 30. pants un Direktīvas 77/62/EEC 28. pants attiecas uz šo regulu, kurai tāpēc ir jābūt acquis daļai.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
28

[image: image1.png]